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КОН ЗБОРНИКОТ ОД XLIX МЕЃУНАРОДНА НАУЧНА 
КОНФЕРЕНЦИЈА НА МЕЃУНАРОДНИОТ СЕМИНАР ЗА 

МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК, ЛИТЕРАТУРА И КУЛТУРА

(Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, 2023)

Зборникот од 49. Меѓународна научна конференција на Меѓународниот 
семинар за македонски јазик, литература и култура, во литературната сек-
ција, е посветен на два значајни јубилеи поврзани со имињата на маке-
донските драмски автори Васил Иљоски и Горан Стефановски. Во овој 
дел се објавени петнаесет текста, структуирани во три целини. Првата од 
нив е поврзана со јубилејот – 120 години од раѓањето на Васил Иљоски, 
втората со чествувањето на 70 години од раѓањето на Горан Стефановски, 
а третата ја чини традиционално присутната интеркултурна тема на овие 
научни конференции –  проследувањето на македонската наспроти дру-
гите литератури. 

Литературната секција на Зборникот ја отвора заедничкиот текст на 
Лорета Георгиевска-Јаковлева и Биљана Рајчинова-Николова со наслов 
„Субалтерноста во драмите на Иљоски и Стефановски“. Имајќи ги 
предвид драмите Бегалка од Васил Иљоски и Хотел Европа од Горан 
Стефановски, авторките ја поставуваат тезата дека иако станува збор за 
два различни временски периода, за две различни стилски формации и 
сосема различни приоди во тематската обработка, покрај користењето на 
фолклорот како заедничка карактеристика, двата драмски текста покажу-
ваат еден континуитет во потрагата по самопотврда. И во двата текста 
ликовите се во состојбата на субалтерност, карактеристична и за поче-
токот и за крајот на 20. век. Субалтерноста на субјектот го одредува и 
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неговиот идентитет кој бара самоидентификација и потврда и тоа во одно-
сот кон т.н. „елитен“ Друг не само како потрага по диференцијација и 
различност, туку и како имитација на моќниот Друг.

Наредните четири текста се занимаваат со творештвото на Иљоски. 
Првиот од нив е текстот на Димитар Пандев со наслов „Македонската 
општественост во XIX и во XX век низ набљудувачкото перо на Васил 
Иљоски“. Тој ја поставува тезата дека преку драмите Кузман Капидан и 
Златната рипка се отсликува, од една страна, охридскиот балканскоја-
зичен менталитет во првите децении на 19. век, а од друга страна, пак, 
општествените превирања во југословенското општество во шеесеттите 
години на 20. век. Низ суптилна анализа меѓу факцијата и фикцијата, 
авторот заклучува дека „односот меѓу двете структури на драмските 
полилози, едната на официјалната власт (Џеладин-бег и неговото окру-
жие), другата на народната (Кузман Капидан и народот) се поставува на 
фонот меѓу светската литература и фолклорната, и претставува своевидна 
стилска синтеза во која историографското и универзалното се вкрстува со 
фолклорното и националното“ (Пандев 2023: 376-377). 

Наредните два текста се посветени на помалку познатите и необја-
вени драмски текстови на Иљоски. Првиот од нив е текстот на Иван 
Антоновски со наслов „Непознатиот Иљоски – за младоста што не се 
враќа (За необјавени драмски текстови на Васил Иљоски)“, а вториот е 
на Марина Цветаноска – „Необјавениот драмски текст Борба за стан на 
Васил Иљоски, во контекст на македонскта повоена драма“. Текстот на 
Антоновски идентификува четири необјавени драми на Иљоски, најдени 
во Архивот на МАНУ: Младоста не се враќа, еден ненасловен драмски 
текст, Облачна зора и Борба за стан, напишани во различни периоди, а 
се задржува на оние што се пишувани меѓу двете светски војни, пред сè 
на драмата Младоста не се враќа, поставувајќи го во контекст на карак-
теристиките на битовата драма, констатирајќи одредени отстапувања. 
Текстот на Цветановска пак, го ситуира Иљоски во новото повоено време, 
што значи во контекст на современите литературни и театарски движења. 
Таа смета дека неговите битово-социјални драми, како и оние што се 
лоцирани во современоста имаат заеднички обележја во намерата драм-
ските текстови секогаш да бидат во допир со реалноста. Оттука, смета 
таа, Иљоски се занимава со „парадигмите, но и со недостатоците на тоа 
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„ново“ време преточени во драмска игра преку хумор и доза на сатира“ 
(Цветановска 2023: 406).

Текстот на Весна Мојсова-Чепишевска со наслов „Споредбено-
критичко исчитување на драмите Чест од Иљоски и Елешник од 
Петровски“ се вбројува меѓу оние текстови што ја користат споредбе-
ната метода. Такви се и текстовите и на Славица Петровска-Ѓорѓевска 
„Духот на слoбодата – иманентната врска меѓу Стефановски и 
Чернодрински“ од делот посветен на Горан Стефановски; на Елисавета 
Поповска „Влијанието на семејните хроники на Маргерит Јурсенар врз 
творештвото на Луан Старова“ и на Златко Панзов и Анамарија Цинеге-
Панзова - „Рецепција на современиот македонски роман во унгарската 
книжевна и културна средина“, од третиот дел посветен на македонската 
наспроти другите книжевности.

Свесна за фактот дека помеѓу драмата Чест на Васил Иљоски и 
драмата Елешник на Југослав Петровски има временска дистанца од 40 
години, првата пишувана во битов/реалистички манир, втората во пост-
модернистички манир, Мојсова-Чепишевска прави обид за нивно според-
бено критичко исчитување врз основа на фактот дека драмата Елешник 
ја има предвид драмата Чест како текстуална предлошка. Низ деталната 
анализа на текстовите таа заклучува дека Васил Иљоски „останува досле-
ден на принципите и правилата на пишаниот театар: местото на злосторот 
го затвора во класичната сцена-кутија конципирана преку детален миме-
тички израз; води неуспешна борба со времето кое го имитира, а не го 
интерпретира“ додека Југослав Петровски „заслепен од новиот агресивен 
театарски тренд без завеса (перде, срам) ги разоткрива кодовите за рефе-
ренцијалната илузија на традиционалниот театар“ (Мојсова-Чепишевска 
2023: 395).

Текстот на Славица Петровска-Ѓорѓевска, поаѓајќи од тезата дека ние-
ден современ уметник не би можел да развие личен препознатлив израз 
без да го познава јазикот на традицијата и културно-историското минато 
на својот народ, ги анализира односот на Стефановски кон Чернодрински 
интерпретиран преку драмскиот текст Духот на слободата. Во фокусот 
на анализата се интертекстуалните релации при проследување на пои-
мот слобода и неговата улога во третманот на личниот и колективниот 
идентитет. 
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Третиот, доминантно компаративен текст, оној на Елисавета Поповска, 
компаративно ги согледа сличностите и разликите меѓу романсираните 
семејни хроники на Маргерит Јурсенар и на Луан Старова. Посочувајќи 
на исказот на Старова за влијанието на Јурсенар, авторката го анализира 
во неколку сегменти: „манифестациите на различните облици семејна 
меморија и нејзината поетичка естетизација (имагинативна, наративна и 
реторичка); градењето на наративни варијации околу концептот на трагата 
(документарна инвенција); постапките со коишто двата автори ги градат 
ликовите (имагинативно соживување), што ќе нè доведе до споредба во 
начинот на којшто се прикажани двата култни лика во нивните семејни 
хроники: Таткото и Мајката“ (Поповска 2023: 502).

Делот посветен на Горан Стефановски го отвора Габриела Ивановска 
со текстот „Дуплото дно на компаративните литературни истражувања – 
стапиците на (интер)националните идентитетски класификации низ при-
мери од делата на Горан Стефановски“, во кој се промислува концептот 
на Ауербах „како и дали и колку е можен концептот за компаративни кни-
жевни проучувања заснован на идеите за толеранција, хуманизам, демо-
кратија и инклузивност“, виден низ драмите на Дупло дно и Тетовирани 
души и низ есеите во Приказни од Дивиот Исток, во кои се промислуваат 
прашањата за идентитетот, националната припадност, јазикот и литерату-
рата. Овој текст како да ги дефинира двете основни насоки на можното 
интерпретирање на творештвото на Стефановски: оние поврзани со иден-
титетско-општествените теми и дилеми и оние поврзани со стилските 
карактеристики.

Така текстот на Ана Јовковска – „Приказните на Горан Стефановски 
како браник на културно-идентитеската матрица“, фокусирајќи се на 
„егзотичните“ идентитетски клишеа во неговите есеи, колумни и драм-
ски текстови, зборува за потребата од ангажиран, критички однос кон 
идентитетските фабрики, почнувајќи од хронотопот на Балканот, Европа, 
културниот империјализам, глокализацијата и креолизацијата, романти-
зираното чусвство за домот, сето она на што упатува и Горан Стефановски 
во неговиот опус. На ваквиот пристап се надоврзува и текстот на Симона 
Груевска-Маџоска и Емил Ниами - „Општествената и индивидуалната 
рефлексија врз современоста од драмата „Хај-фај“ на Горан Стефановски“, 
проширена со темата на генерацискиот јаз како универзален топос во 
литературата, тука конкретизиран преку темите на домот како основа за 
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идентитет, паразитизмот, депресијата и загубеноста во современиот свет. 
Преку анализа на главните реплики од драмата се промислуваат актуелни 
општествени и индивидуални проблеми.

Наредните два текста, оној на Ана Стојаноска со наслов „Горан 
Стефановски и македонскиот постмодерен театар“ и на Ема Лакинска со 
наслов „Архетиповите во ликот на царицата во драмата „Јане Задрогаз“ 
од Горан Стефановски“, условно речено, се занимаваат со поетолошки 
теми. Првиот е во потрага на прашањето зошто Горан Стефановски од 
постмодерниот се „враќа“ кон модерниот театар, а вториот се занимава 
со архетипската критика. Двата текста ја имаат предвид драмата „Јане 
Задрогаз“ со тоа што текстот на Стојановска во преден план ги става пост-
модерните елементи во драмата Тетовирани души како модерна драма, 
а Лакинска се задржува на учењето на Карл Густав Јунг и на неговата 
теоријата за комплементарноста на спротивностите на родовите, за да го 
анализа ликот на царицата како обединувачки лик на основните архети-
пови на женскиот принцип.

Со текстот на Марија Ѓорѓиева Димова „Апокрифната историја во 
романите на Гоце Смилевски“ започнува третата целина на Зборникот. 
Трудот анализира два романи на Гоце Смилевски - Враќањето на зборо-
вите и Сестрата на Сигмунд Фројд од аспект на т.н. апокрифни исто-
рии, со цел да се проблематизираат официјалната историја, вистина и 
знаење. Таквата ексцентрирана перспектива во романите на Смилевски, 
заклучува авторката, даваат гласност на маргинализираниот, во дадениот 
случај главно на жената, релативизирајќи ги границите меѓу факцијата и 
фикција, книжевност и историја итн.

Со наредните два текста се затвора Зборникот: текстот на Владимир 
Цветкоски „Македонските верзии на Задачата на преведувачот од Валтер 
Бенјамин“ и заедничкиот текст на Златко Панзов и Анамарија Цинеге-
Панзова – „Рецепција на современиот македонски роман во унгарската 
книжевна и културна средина“. Првиот е од областа на преведувањето и 
толкувањето и тоа на конкретен случај. Станува збор за трите верзии на 
преводот на есејот „Задачата на преведувачот“ (1923) од Валтер Бенјамин 
од германски на македонски јазик, од Бранислав Саркањац (1997), од 
Драги Михајловски (2002/2006/2008), и од Катерина Јосифоска (2010), 
при што авторот, по детална анализа на предностите и недостатоците од 
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јазична и херменевтичка перспектива на секоја од верзиите, го претпочита 
преводот на Катерина Јосифовска. 

Последниот текст во Зборникот, но не и на маргините по значењето, 
текстот на Панзови, зборува за приемот на македонскиот роман во 
Унгарија, особено по 2012 година со преводот на Сестрата на Сигмунд 
Фројд од Гоце Смилевски. Одличната критика за овој роман во унгар-
ската средина, како и добриот прием од широката публика, придонесува 
интересот за македонскиот роман да се зголеми, па така се преведуваат 
и романите Резервен живот на Лидија Димковска и Вештица на Венко 
Андоновски. Во текстот се анализираат причините за зголемениот инте-
рес, улогата на Европската награда за литература како и на преведувачите, 
а се прави и краток осврт за највпечатливите критички текстови објавени 
по унгарски книжевни портали, списанија и зборници.

Научните текстови објавени во 49. Зборник на Меѓународната научна 
конференција на Семинарот за македонски јазик, литература и култура 
потврдуваат дека некои книжевни дела и нивните толкувања се значаен 
прилог во дефинирањето на реалните конфликтни состојби и патоказ кон 
нивното решение. Или како што вели Димитар Пандев: „Постојат кни-
жевни дела во кои мошне повистинито се претставуваат општествените 
појави, отколку што е тоа случај во хуманистичките науки, особено ако 
се работи за историски теми, или пак, во дневната публицистика, како и 
низ призмата на современите социолошки теории, кога станува збор за 
современи настани“. Ова пред сè важи за драмските текстови кои најбрзо 
реагираат на општествените неповолности. Оттука не зачудува што голем 
дел од текстовите се посветени на идентитетските прашања поврзани со 
историјата и меморијата. Нив ги одредуваме како доминантен топос на 
овој Зборник, што укажува на тоа дека книжевноста и нејзиното проучу-
вање не е неутрална активност туку платформа од која се искажува одре-
ден став. Самото тоа што темите од текст во текст се надополнуваат и се 
преплетуваат, на што сакавме да укажеме и при нивното подредување и 
при ова претставување, зборува за фактот дека тие теми сè уште се акту-
елни. Нивно промислување отвора можни посоодветни решенија доколку 
се има волја да се слушнат тие гласови. 


